ACORD
intre
Guvernul Romaniei

si
Guvernul Republicii Arabe Siriene
privind cooperarea in prevenirea si combaterea

criminalititii organizate

Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Arabe Siriene denumite, in

continuare, "Parti Contractante",

in dorinta de a dezvolta, pe mai departe, relatiile de prietenie si cooperare

existente intre cele doua tari,

Convinse de necesitatea apdrarii vietii, proprietitii, a drepturilor fundamentale si

a celorlalte libertdti ale cetdtenilor statelor lor,

Recunoscénd avantajele cooperdrii internationale, ca factor de maxima importanti

in prevenirea si combaterea efectivd a criminalititii organizate,

Tinand seama de prevederile conventiilor si tratatelor internationale relevante in

materie, la care statele lor sunt parti,
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Articolul 1

Domenii de Cooperare

Pentru implementarea prezentului Acord, Pirtile Contractante, in conformitate cu

legislatiile lor nationale, vor coopera si isi vor acorda asistentd reciprocd in urmdtoarele

domenii:

1. Prevenirea si combaterea criminalitét;ii organizaté, identificarea si cercetarea
persoanelor si a organizatiilor implicate in:

a) Producerea iliciti, traficul de droguri si precursori;

b) Traficul de fiinte umane, organe, tesuturi si celule umane;

¢) Proxenetismul si alte forme de exploatare sexuala a persoanelor;

d) Toate formele de exploatare a copiilor, in special cele legate de abuzul
sexual, pornografia infantild si munca fortatd;

e) Criminalitatea informatica;

f) Producerea ilicitd, traficul si detinerea de arme de foc, munitie si explozivi;

g) Producerea ilicitd, traficul si posesia de substante toxice, materiale chimice,
biologice, nucleare si radioactive periculoase, echipament nuclear si componente ale
acestuia, materiale nucleare brute si tehnologie militard, echipament si tehnologie
multifunctionald, precum si arme de distrugere in mas3 de orice tip;

h) Contrabanda cu pietre pretioase, metale si minerale sau cu bunuri de valoare
istoricd, culturald si artistici, apartinind respectivelor patrimonii nationale sau
patrimoniului cultural international,

i) Falsificarea sau contrafacerea documentelor de calatorie, vize, monede,
timbre, bonuri de trezorerie, valori mobiliare si alte titluri de valoare emise de cétre stat,
carti de credit sau debit, a altor instrumente de platd si a altor documente oficiale,
precum si a punerii in circulatie sau folosirea acestora;

j) Furtul si comertul ilegal cu autoturisme, falsificarea si folosirea de
decur:cate false 21z acestora; ,

k) Iocurile de noroc ilegale si mijloace frauduloase utilizate injoburile legale;
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1) Contrabanda cu bunuri impozitate direct si alte infractiuni legate de comertul si
economia internationald, schimburi financiare si bancare, evaziunea fiscala si spélarea de
bani;

m) Migratia ilegala;

n) Infractiuni impotriva vietii si sanatatii;

0) Infractiuni impotriva mediului inconjuritor;

) Acte de coruptie; L L

q) Extorcarea ;i racketeering.
2. Ordinea publica:

a) Schimb de experientd si informatii privind metodele si mijloacele folosite pentru
asigurarea, mentinerea si restabilirea ordinii publice, paza si protectia obiectivelor publice
si de interes national, a valorilor si bunurilor, precum si pentru asigurarea securitdtii
participantilor la manifestatiile publice;

b) Schimb de experientd si informatii referitoare la prevenirea actelor de
violentd, a folosirii de bombe artizanale si a dispozitivelor incendiare;

c) Schimb de experientd si informatii referitoare la prevenirea, descoperirea si
cercetarea infractiunilor la regimul circulatiei rutiere;

d) Schimb de experientd si informatii referitoare la prevenirea si combaterea

actiunilor violente planificate si/sau organizate de grupdri si indivizi.

3. Imbundtatirea organizarii si functiondrii sistemului de evidentd a actelor de
identitate, de stare civilda si a permiselor de conducere, pasapoartelor si a altor

documente oficiale.

4, Cautarea persoanelor suspecte de comiterea de infractiuni sau a celor care se
sustrag urmdririi penale, raspunderii penale sau executdrii pedepsei, cautarea

persoanelor disparute, inclusiv identificarez. de persoane sau cadavre neidentificatc,

g

céutarea bunuriloi sustrasc si a ali.» obiecte legate de activitati intractionale. .
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5. Identificarea persoanelor si entititilor care actioneaza direct sau indirect in

folosul gruparilor de criminalitate organizata.

6. Imbunatatirea activititilor privind managementul resurselor umane s§i

instruirea profesionald continui.

Articolul 2

Forme ale Cooperirii

Cooperarea dintre cele doud Parti Contractante se va realiza prin:

a) Schimb de informatii si experientd in domeniile prevazute la articolul 1 al
prezentului Acord,;

b) Schimburi de specialisti si asistentd in domeniile tehnice prevdzute de
prezentul Acord,; '

¢) Schimburi de documentatii, norme si legi nationale relevante, publicatii si
rezultate ale cercetarilor stiintifice in domeniile de interes comun;

d) Transmiterea de informatii operative care pot ajuta la prevenirea, descoperirea si
cercetarea activitatilor de criminalitate organizaté, precum si a altor infractiuni;

e) Luarea de misuri pentru identificarea si contracararea intentiilor, tentativelor
sau actiunilor indreptate impotriva securititii nationale a celor doud tiri sau impotriva

cetdtenilor acestora.

Articolul 3

Autorititi Competente de Implementare

1. Partile Contractante isi vor desemna Autorititile Competente pentru aplicarea
wresederilor prezertulni Acord in termen de treizeci de zile 42 ]2 intrarea In vigoare a

Acordului, notificindu-le prin canale dijnauinatice.
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2. Pentru asigurarea legiturii operative, Autorititile Competente vor desemna
cite o persoand de contact ale cdrei coordonate — nume, prenume, functie, numere de
telefon, fax, adresa, adresd de e-mail — Partile Contractante si le vor comunica reciproc,
pe cale diplomaticd, in termen de treizeci de zile de la data intrdrii in vigoare a
prezentului Acord. Orice modificare intervenitdi in ceea ce priveste numele,
competentele si persoanele de contact ale Autorititilor Competente va fi notificata, fard

intarziere, celeilalte Parti Contractantc.

3. Comunicarea intre Autorititile Competente ale Partilor Contractante, in
vederea implementarii prezentului Acord, se va efectua in limba englezi sau intr-o altd

limba stabilitd de comun acord de cétre Autorititile Competente.

4. Pentru aplicarea prevederilor articolului 1 si articolului 2 ale prezentului
Acord, Autorititile Competente ale Partilor Contractante, in conformitate cu
competentele lor legale, pot incheia protocoale de cooperare, cu respectarea legislatiilor

nationale.

Articolul 4

Mecanisme de Cooperare

Fiecare Parte Contractantd va acorda asistentd celeilalte Parti Contractante in
prelucrarea si analizarea informatiilor referitoare la domeniile mentionate la articolul 1
al prezentului Acord si poate furniza Autorititilor Competente ale celeilalte Parti

Contractante echipament si tehnologie specifice.

Articolul 5§

Solicitari

1. Solicitdrile de ~osperare vor fi transmise n scris Anterititii Competenie a2 I

Part Contractante Solicitate, de cdtre persoanele oficiale de contact ricitionate in
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articolul 3, paragraful 2 folosind sistemele de comunicatii, potrivit celor convenite de

cétre Autoritatile Competente.

2. In situatii de urgenta solicitarea poate fi transmisd verbal de cétre persoanele
oficiale de contact, confirmarea scrisd urméand a fi transmisa in termen de doudzeci si

patru de ore.

3. Autorititile Competente care primesc o asemenea solicitare vor raspunde, fard
intarziere. Pot fi solicitate informatii suplimentare dacd se considerd necesar pentru

formularea raspunsului.

Articolul 6

Schimbul de Informatii

I. Oricare dintre Autoritatile Competente ale Pdartilor Contractante poate sa
refuze indeplinirea unei cereri de cooperare sau transmiterea de informatii, dacid se
apreciazi ca raspunzand unei astfel de cereri ar putea aduce atingere suveranititii sau
securitatii statului sdu sau, dacd prin indeplinirea acesteia, se incalca legislatia sa
interni ori alte obligatii asumate prin acorduri internationale de citre statul siu. In
asemenea cazuri, refuzul va fi notificat, fara intarziere, celeilalte Parti Contractante, iar

motivele refuzului vor fi indicate.

2. Cererea de informatii si informatiile primite in baza prezentului Acord vor
avea caracter confidential, fiind destinate numai pentru uzul Autoritatilor Competente
prevazute in prezentul Acord si numai pentru scopurile pentru care au fost cerute si nu
vor putea fi comunicate sau transferate unei terte parti fira autorizarea expresa, in scris,

a Autoritdtii Competente a Partii Contractante care le-a furnizat.

3. Fiecare Parte Contractantd vo 2cigura protectia informatiilor clasificate, a

datelor, echipamentuiui $i tehnologic: primite in baza prezentului Acord, in confornuiaie cu
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legislatia nationald. Nivelul de securitate stabilit de catre Autoritatea Competentd care

furnizeaza informatiile clasificate, datele, echipamentul si tehnologia, nu poate fi modificat.

4. In cazul divulgirii accidentale a informatiilor clasificate transmise de o
Autoritate Competents, precum si al unor asemenea riscuri, Autorititile Competente ale

Partii Contractante care le primesc instiinteazad imediat asupra acestui aspect Autoritatile

~ }§ Competente 2le cel=ilalte Parti Contractante care le-a transmis, asupra circums*zsiclor in

care s-a produs divulgarea, consecintelor acesteia, precum si asupra actiunilor intreprinse in

vederea preventirii unor astfel de evenimente.

5. Fiecare Parte va tine evidenta tuturor datelor primite in baza prezentului Acord
si va sterge sau va distruge orice asemenea date potrivit conditiilor indicate de Partea
Contractanti care le transmite sau, in absenta unor asemenea conditii, de indatd ce datele
respective nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost transmise. La incetarea
valabilititii prezentului Acord, toate datele primite, la care se face referire in acest articol,
trebuie sterse sau distruse, fird intarziere. Orice stergere sau distrugere de date va fi

notificatd de indatd Autorititii Competente care le-a furnizat.

Articolul 7

Protectia Datelor cu Caracter Personal

1. In misura in care datele cu caracter personal sunt necesare pentru aplicarea
prezentului Acord, acestea vor fi prelucrate si protejate in conformitate cu legislatiile
nationale ale statelor Partilor Contractante privind protectia datelor cu caracter personal,
precum si in conformitate cu prevederile tratatelor internationale referitoare la protectia

datelor cu caracter personal, la care statele Partilor Contractante sunt parte.

2 Datele cu caracter personal comunicate in vederea aplizdrii prezentulyi Acord

> includ informatiile referitoare la o persoana identificatd czu identificabild.
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3. Datele cu caracter personal prelucrate in baza prezentului Acord pot fi
comunicate doar de citre Autoritatile Competente ale Partilor Contractante responsabile
pentru aplicarea prezentului Acord si numai in scopul prezentului Acord. Autorititile
Competente ale celor doud Parti Contractante ce comunicd datele cu caracter personal
in baza prezentului Acord se angajeazd sd respecte, in conformitate cu legislatiile
nationale ale statelor Partilor Contractante, urmétoarele reguli:

a) Autoritatea Competentd care le primeste poate utiliza datele cu caracter
personal numai pentru scopul si in conditiile stabilite de Autoritatea Competenta care le
furnizeazi,

b) La cererea Autoritdtii Competente care furnizeaza datele cu caracter
personal, Autoritatea Competentd care le primeste va da informatii cu privire la modul
de utilizare a datelor cu caracter personal respective si la rezultatele obtinute astfel;

c) Datele cu caracter personal pot fi trimise numai entititilor competente in
domeniile reglementate de prezentul Acord doar prin canale de comunicare care s
asigure un nivel de securitate adecvat. Datele cu caracter personal nu pot fi transmise
altor entititi, decat cu acordul scris al Autorititii Competente care le furnizeaza,

d) Datele cu caracter personal trebuie sd fie adecvate, pertinente si neexcesive
fati de scopul pentru care acestea sunt colectate sau prelucrate ulterior;

e) Datele cu caracter personal trebuie si fie exacte si, pe cét posibil, actualizate;

f) Datele cu caracter personal trebuie si fie pastrate sub o forma care sd permita
identificarea persoanelor in cauza pentru o perioada care nu o depaseste pe cea necesara
realizdrii scopului pentru care acestea au fost colectate sau pentru care acestea sunt
prelucrate ulterior;

g) Atat Autoritatea Competentd care furnizeaza datele cu caracter personal, cat
si Autoritatea Competentd care le primeste iau toate masurile pentru a asigura, dupd
caz, rectificarea, stergerea sau blocarea datelor cu caracter personal in cazul in care
prelucrarea nu este conformad cu dispozitiile din prezentul Articol, in special in cazul in

care datele cu <zracter rereonal nu sunt adecvate, pertinente, exacte sau sit excesive ‘n

rapuii cu scopu' urclucrarii. Acest lucru include notificaica celeilalie Antoritdu

Competente cu privire la rectificare, stergere sau blocare;
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h) O persoani ale cdrei date cu caracter personal au fost transmise va fi
informata, la cererea sa, despre datele cu caracter personal transmise si scopul in care
au fost utilizate acestea, daca furnizarea acestor informatii nu afecteazi activitatile ce
cad sub incidenta prezentului Acord,;

i) In momentul transmiterii datelor cu caracter personal, Autoritatea
Competenta care le furnizeazd notificd cealaltd Autoritate Competentd cu privire la
termenul pevtru distrugerea lor; in conformitate cu legislatia nationsi# a statului SEu.
Indiferent de acest termen, datele cu caracter personal privind persoana resﬁéctlvé
trebuie distruse de indati ce nu mai sunt necesare. Autoritatea Competentd care le-a
furnizat trebuie si fie informatd despre distrugerea datelor cu caracter personal
transmise si despre motivele distrugerii. In cazul incetdrii valabilititii prezentului
Acord, toate datele cu caracter personal primite in baza lui trebuie si fie distruse, cel
mai tirziu la data la care inceteaza valabilitatea prezentului Acord;

j) Autoritdtile Competente au obligatia de a tine evidenta transmiterii, primirii
si distrugerii datelor cu caracter personal;

k) Autorititile Competente au obligatia de a proteja efectiv datele cu caracter
personal impotriva accesului neautorizat si a modificirii sau publicarii lor neautorizate,
precum si de a aplica masurile tehnice §i organizatorice adecvate pentru protejarea
datelor cu caracter personal impotriva distrugerii accidentale sau ilegale, pierderii,
modificirii, dezvaluirii sau accesului neautorizat, precum si impotriva oricirei alte

forme de prelucrare ilegala.

Articolul 8

Consultiri si Coordonare

Pentru implementarea prezentului Acord, Partile Contractante isi vor acorda
asistentd reciprocd in cadrul organizatiilor si organismelor internationale si vor organiza
reuniuni, inclusiv la nivel de experti, pentru 2 diccuta orice aspecte care ar putea aparea n

procesul de cooperare.
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Articolul 9

Legitura cu Alte Acorduri Internationale

1. Prevederile prezentului Acord nu vor aduce atingere drepturilor si obligatiilor
asumate de Pirtile Contractante prin alte instrumente juridice internationale.
Bt 22 Orice diferende privind interpretarea sau aplicarea.prezentului Acord. vor.fi

solutionate prin consultiri intre Partile Contractante.

Articolul 10
Costuri

In cazul in care nu se convine altfel, in activititi ce implici schimburi de
personal, Partea Contractantd primitoare va suporta costurile transportului intern,

cazdrii si asistentei medicale de urgentd pentru delegatia primita.

Articolul 11

Prevederi Finale

1. Prezentul Acord se incheie pe durati nedeterminati si va intra in vigoare in
termen de treizeci de zile de la data primirii ultimei notificéri schimbate de catre Partile
Contractante prin canale diplomatice, prin care acestea se informeazd reciproc cu

privire la indeplinirea procedurilor legale interne pentru intrarea in vigoare a acestuia.

2. Oricare Parte Contractanti poate suspenda implementarea prezentului Acord, in
intregime sau partial, pe motive legate de protectia securititii statului, ordine sau sdnatate
publici. prin notificare scrisd adresati celeilalte Parti Contractante prin canale diplomatice.

Suspendarea va produce efecte la data indicati in respectiva notificare. U

10




3. Oricare dintre Partile Contractante poate denunta prezentul Acord prin
notificare scrisi adresatd celeilalte Parti Contractante, prin canale diplomatice.
Denuntarea va produce efecte in termen de treizeci de 71L de la data prrmm unei astfel

de notlﬁcarl

4. Partile Contractante vor conveni asupra eventualelor modificari sau completari
ale prezentului Acord, care vor intra in vigoare conform procedurii prevazute in alineatul 1

al prezentului articol.

Semnat la Bucuresti, la 10 noiembrie 2010, in doud exemplare originale, fiecare
in limbile roméni, arabd si englezd, toate textele fiind egal autentice. in cazul unor

diferente de interpretare, va prevala textul in limba engleza.

PENTRU PENTRU
GUVERNUL ROMANIEI GUVERNUL REPUBLICII ARABE

Cop/FoRM cu  oRIGIMALUL
JicToRiA  GAVRILEScv
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AGREEMENT
between
_ the Government of Romania
| - and
the Government of the Syrian Arab Republic
on cooperation in preventing and combating

organized crime

The Government of Romania and the Government of the Syrian Arab Republic

hereinafter referred to as “Contracting Parties*,

Desirous to further develop the existing friendly relations and the cooperation

between their two states,

Aware of the necessity to protect the life, property, fundamental rights and

other freedoms of the citizens of their states,

Recognizing the advantages of the international cooperation, as a factor of

utmost importance in effectively preventing and combating organized crime,

Taking into account the provisions of the international conventions and treaties

in the field, by which their states are bound,

Have agreed as follows:

-

-




Article 1

Fields of Cooperation

In implementing the present Agreement, the Contracting Parties, according to
their national legislations, shall cooperate. and mutually assist each other in the

following iields:

1. Preventing and combating organized crime, identifying and investigating
persons and organizations involved in:

a) Illicit production, trafficking in drugs and precursors;

b) Trafficking in human beings, human organs, tissues and cells;

¢) Pimping and other forms of sexual exploitation of person;

d) All forms of exploitation of children, notably related to sexual abuse, child
pornography, forced labor;

e) Cyber crime;

f) Illicit production, trafficking in and possession of firearms, ammunition and
explosives;

g) Illicit production, trafficking in and possession of toxic substances,
dangerous chemical, biological, nuclear and radioactive materials, nuclear equipment
and components thereof, nuclear raw materials and military technology, multiple use
equipment and technology as well as weapons of mass destruction of any kind;

h) Smuggling precious stones, metals and minerals or historical, cultural and
artistic valuables belonging to the respective national heritage or to the international
cultural one;

i) Forgery or counterfeiting of travel documents, visa, currency, stamps,
treasury bonds, securities and other valuable titles issued by the state, of credit or
debit cards, of other payment instruments, and of other official documents, as well as

~ distribution and use of the same;




j) Theft of and illegal trade in motor vehicles, forgery and use of forged
documents for those vehicles;

k) Illegal gambling and illicit means used in legal gambling;

1) Smuggling of excise goods and other crimes related to international trade
and economy, banking and financial exchanges, tax evasion and money laundering;

m) Illegal migration;

n) Crimes directed against human life and health;

0) Crimes directed against environment;

p) Acts of corruption;

q) Extortion and racketeering;

2. Public order:

a) Sharing experience and information on methods and means used to ensure,
maintain and restore public order, to safeguard and protect premises of public and
national interest, valuables and goods, as well as to guarantee the security of the
persons who take part in the public events;

b) Sharing experience and intelligence concerning the prevention of violence
and use of improvised explosive or incendiary devices;

c) Sharing experience and intelligence conceming the prevention,
identification and investigation of road traffic offences;

d) Sharing experience and intelligence concerning the prevention and

combating of violent actions planned and/or organized by groups and individuals.

3. Improvement of the organization and operation of the system of records of identity

and civil status documents, driving licenses, passports and other official documents.




4. Search of persons suspected of having committed crimes or of persons
evading criminal prosecution or criminal liabilities or punishment, search of missing
persons including identification of persons or of unidentified corpses, search of stolen

property and of other objects related to criminal activities.

5. Identifying ;pcrsons and entities who act directly or mduectly for the beneﬁt

of organized crime groups.

6. Improvement of activities concerning management of human resources and

continuous professional training.

Article 2

Forms of Cooperation
The two Contracting Parties shall cooperate by means of:

a) Exchanging information and knowledge in the fields as defined under
Article 1 of the present Agreement;

b) Exchanging experts and assistance in the technical fields under the present
Agreement;

c¢) Exchanging documentation, relevant national regulations and laws, publications
and results of scientific research carried out in areas of mutual interest;

d) Mutual exchange of intelligence likely to help preventing, identifying and
investigating organized crime activities as well as other crimes;

e¢) Taking actions to identify and counter intentions, attempts or acts directed

against the national security of the two countries or their citizens.




Article 3

Implementing Competent Authorities

1. To implement the provisions of the present Agreement, the Contracting
Parties shall designate their Competent Authorities within thirty days after entering
into force of this Agreement, notifying them through diplomatic channels.

2. In order to ensure the operational link, the Competent Authorities shall each
designate a contact person, and the Contracting Parties shall notify each other, by
diplomatic channels, on the particulars of this person, i.e. name, surname, position,
telephone, fax, address, e-mail address, within thirty days following the date of entry into
force of the present Agreement. Any change occurred with respect to the names,
competencies and contact persons of the Competent Authorities shall be notified, without
delay, to the other Contracting Party.

3. The communication between the Competent Authorities of the Contracting
Parties, in implementing the present Agreement, shall be carried out in English language or
any other language agreed mutually upon by the Competent Authorities.

4. In implementing the provisions of Article 1 and 2 of this Agreement, the
Competent Authorities of the Contracting Parties, according to their legally established
competencies, may conclude cooperation protocols, with due observance of the national

applicable legislation.

Article 4

Cooperation Mechanisms

Each Contracting Party shall assist the other in processing and analyzing

information pertaining to the cooperation fields as mentioned under Article 1 of this
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Agreement and may deliver equipment and specific technology to the Competent

Authorities of the other Contracting Party.

Article 5
Requests

~ir.-1:-The réquests for cooperation shall be transmitted in writing to the Competent
Authority of the Requested Contracting Party by the official contact persons referred
to under Article 3 paragraph 2 using the communication systems as agreed by the

Competent Authorities.

2. In emergency situations the request may be conveyed verbally by the official
contact persons, subject to a written confirmation to be sent within twenty-four hours.

3. The Competent Authorities receiving such a request shall, without delay,
provide a reply. Additional information may be requested if deemed necessary to

comply with the request.

Article 6

Exchange of Information

1. Each Competent Authority of the Contracting Parties may deny a request for
cooperation or for information if it deems that complying with such a request might affect
the sovereignty or security of its state, or if, by fulfilling, it may contradict its national
legislation or breach commitments arising from international agreements by which its state
is bound. In such cases, the denial of the request shall be notified, without delay, to the
other Contracting Party and the grounds of the denial shall be indicated.




2. The request for information and the information received under the present
Agreement shall be considered confidential, and shall be used only by the Competent
Authorities referred to in this Agreement and only for the purpose they have been requested
for and shall not be communicated or transferred to a third party, except with the prior written
consent of the Competent Authority of the Contracting Party delivering them.

RS B
T R

3. Each Contl'a'cting’fPéIty*sh'z‘l‘ll provide the protection of classified information;

data, equipment and technology received under the present Agreement, in full compliance
with its national legislation. The security level set by the Competent Authority delivering
the classified information, data, equipment and technology can not be changed.

4. In case of accidental disclosure of classified information delivered by a
Competent Authority and if there are such risks, the Competent Authorities of the
Contracting Party receiving them shall notify immediately on this aspect the Competent
Authorities of the other Contracting Party delivering them, on the circumstances in which
the disclosure took place, its consequences, and also on the actions taken for preventing

such incidents.

5. Each Contracting Party shall have the duty to keep records of all data
received under this Agreement and to delete or destroy them in accordance with the
conditions set by the Contracting Party delivering them or, if such conditions have not
been set, as soon as they cease to be needed for the purpose they have been sent for.
Upon termination of this Agreement all received data as referred to in this Article
must be deleted or destroyed without delay. Any deletion or destruction of data shall
be immediately notified to the Competent Authority delivering them.

Article 7

Protection of Personal Data

1. In order to implement the present Agreement, in So far as personal data are
necessary, those data shall be processed and protected in accordance with the national

7




legislations of the states of Contracting Parties on personal data protection and in
accordance with the provisions of the international treaties on personal data protection

by which they are bound.

2. Personal data communicated in order to implement the present Agreement
shall include the information relating to an identified or identifiable person.

3. Personal data processed pursuant to this Agreement may only be
communicated exclusively by the Competent Authorities of the Contracting Parties
responsible for implementing the present Agreement and only for the purposes of the
present Agreement. The Competent Authorities of the two Contracting Parties
~communicating the personal data pursuant to this Agreement shall undertake to
observe, in accordance with the respective national legislations of the states of the

Contracting Parties, the following rules:

a) The receiving Competent Authority may use the personal data solely for the
purpose and under conditions determined by the originating Competent Authority;

b) Upon the request of the originating Competent Authority, the receiving
Competent Authority shall give information on the use of the transmitted personal
data and the results thus achieved;

¢) The personal data may only be forwarded to entities competent in fields
regulated by the present Agreement solely through channels of communications that
ensure an adequate level of security. The personal data may not be transferred to other
entities except with the written approval of the originating Competent Authority;

d) The personal data must be adequate, relevant and not excessive in relation to
the purpose for which they are collected or further processed;

e) The personal data must be accurate and, as much as possible, kept up to

date;




f) The personal data must be kept in a form which permits identification of
personal data subjects for no longer than it is necessary for the purpose for which the
personal data were collected or for which they are further processed;

g) Both the originating Competent Authority and the receiving Competent
Authority shall take every reasonable step to ensure as appropriate the rectification,
e;:g;lsimgﬁq_r"ploqking of personal data where the processing does.not. comply, with the
provj,signs. of.this Article, Ain particular because the persdhal data-are not adequate,
relevant, accurate or they are excessive in relation to the purpose of processing. This
includes the notification of any rectification, erasure or blocking to the other
Competent Authority;

h) A person whose personal data were transmitted shall at his/her request
receive information about the transmitted personal data and their intended use, if
providing this information does not affect the activities carried out in accordance with
the present Agreement;

i) When transmitting the personal data, the originating Competent Authority
shall notify the other Competent Authority of the timeframe for the destruction of the
personal data, in accordance with the national legislation of its state. Regardless of the
timeframe, the personal data relating to the person concerned must be destroyed as
soon as they cease to be needed. The originating Competent Authority must be
informed about the destruction of the transmitted personal data and about the reasons
for the destruction. In case of termination of this Agreement, all personal data
received on its basis must be destroyed at the latest by the termination date of the
present Agreement;

j) The Competent Authorities shall have the duty to record the transmission,
receipt and destruction of personal data;

k) The Competent Authorities shall have the duty to effectively protect the
personal data against unauthorized access and unauthorized altering or publication,
and to apply the adequate technical and organizational measures for protecting the
personal data against accidental or illegal destruction, loss, alteration. dlqclosure or

unauthorized access and as well against any other form of illegal pro\,essmg




Article 8

Consultations and Coordination

In implementing the present Agreement the Contracting Parties shall assist each

other at mtematlonal orgamzatlons and bodies and shall organize meetings, including. .

sl

Article 9

Relation with Other International Agreements

1. The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and

obligations derived from other international legal instruments by which the
Contracting Parties are bound.

2. Any disputes concerning the interpretation or implementation of the present
Agreement shall be settled by consultations between the Contracting Parties.

Article 10
Costs

In activities involving exchange of personnel the receiving Contracting Party
shall cover the costs of internal travel, accommodation and emergency medical care

for the visiting personnel, unless otherwise agreed upon.

Article 11
Final Provisions
1. The present Agreement is conclnded for an indeiisite period of rime and i

shall come into force within thirty days following the date of receipt of the last
10

G

at expert level, for dlscussn}g aqy ,aspec:ts that may arise within the cooperation. " ST |




no'tiﬁcation exchanged by the Contracting Parties, through diplomatic channels,

mutually informing each other on the completion of the internal legal procedures

f%i‘et'{tiired for its entry into force.

2. Either Contracting Party may suspend the implementation of the present
Agreement in all or partially on grounds relating to the protection of the states
security, public order or public health protection, by way of a written notification
forwarded to the other Contracting Party, through diplomatic channels. The

suspension shall become effective as of the date indicated in such notification.

3. Either Contracting Party may denounce the present Agreement through a
written notification sent to the other Contracting Party, through diplomatic channels.
The denunciation shall become effective thirty days following the date of receipt of

such a notification.

4. The Contracting Parties shall agree upon possible amendments or supplements
to the present Agreement, which shall become effective according to the procedure

provided in paragraph 1 of this article.

Signed at Bucharest, on November 10, 2010, in two original copies, each in
Romanian, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of

any difference in interpretation, the English text shall prevail.

FOR ' FOR
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
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